
2st August 2023

Ms. Koonyada Insuang
(the “Lessor”)

and

Mr. Gary Wendell Hill
( the “Lessee”)

_____________________________________________________________

Lease Agreement
in relation to

Unit no. 291/25, 6th Floor, Blocs 77, On Nut Rd., Phra Khanong Nuea,
Watthana, Bangkok 10260

Rental Period: 07.08.2023 to 06.08.2024

_____________________________________________________________
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LEASE AGREEMENT

This agreement is made on 02.08.2023 by and between:

A. Ms. Koonyada Insuang, holding Thai National ID No. 1520100092326 with an address
at 135/3 Moo 6,Tha-pha, Amphoe Koh-Kha, Lampang, 52130 Thailand hereinafter referred to
as the “Lessor” of the one part, and

B. Mr. Gary Wendell Hill, holding U.S. Passport No. 565776222 with address at 4434
Lowell St NW, Washington, DC 20016. , hereinafter referred to as the “Lessee” of the one part

Wherein the parties mutually agree as follows:

1. Lease

The Lessor agrees to let to the Lessee and the Lessee agrees to lease from the Lessor, Unit
no. 291/25, 6th Floor, Blocs 77, On Nut Rd., Phra Khanong Nuea, Watthana, Bangkok
10260 hereinafter referred to as “Premises”;

2. Term of Lease
The term of this agreement shall be a period of 1 (One) year commencing from 07.08.2023 and
ending on the date  06.08.2024

  

3. Rental Fee

The rent shall be THB 15,000 (Fifteen Thousand Baht Only) per month, payable no later than
the 11th day of each calendar month. The rental rate is inclusive of all existing furniture and
appliances. The Lessee shall be responsible for the electricity, water and other utility expenses.
The rental shall be payable monthly in advance to the Lessor by direct payment to

Bank Name : Siam Commercial Bank (SCB)
Account Number : 088-253960-7
Account Name : Ms. Koonyada Insuang

After the date specified in clause 3 will be subject to a late penalty fee of THB 750 baht per day.
The penalty fee is charged retroactive to the pay date. Example: If rent was due on the 1st and
paid on the 6th, the Lessee will be assessed THB 3,750 penalty fee (5 days late)

If rent is not paid within 15 days of the original due date (in this example, the first of the month),
the Lessee is in breach of Agreement, must leave the Premises and forfeit the deposit and the
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Lessee shall allow the Lessor to take over the leased condominium unit, even it is locked or the
entrance and exit are obstructed, or to enter into the leased condominium unit immediately
without regarding as an annoyance of the peaceful possession of the immovable property of the
Lessee whatsoever. The Lessor has the right to lease out the leased condominium unit to
another person. The Lessees have no right to claim any damage from the Lessor

หากผูเ้ชา่ชาํระคา่เชา่ลา่ชา้ เกนิกวา่ 15 วนั นับตั �งแตว่นัที�ระบใุนสญัญาเชา่ ผูเ้ชา่ตอ้งทําการยา้ยออกจาก
หอ้งเชา่ทนัที โดยจะถกูรบิเงนิประกนัหอ้งทั �งหมด และยนิยอมใหผู้ใ้หเ้ชา่เขา้ครอบครองหอ้งชดุที�ใหเ้ชา่ ไม่
วา่จะเป็นการใสก่ญุแจ หรอืปิดกั �นทางเขา้ออก หรอืเขา้ไปที�หอ้งชดุที�เชา่ไดท้นัที โดยไมถ่อืวา่เป็นการ
รบกวนการครอบครองอสงัหารมิทรัพยโ์ดยปกตสิขุของผูเ้ชา่แตอ่ยา่งใด และผูใ้หเ้ชา่มสีทิธนํิาหอ้งชดุที�เชา่
ออกใหผู้อ้ ื�นเชา่ตอ่ไปไดท้นัที โดยผูเ้ชา่ไมม่สีทิธเิรยีกรอ้งคา่เสยีหายใดๆ กบัผูใ้หเ้ชา่ทั �งสิ�น

4. Security Deposit

Upon the execution of this agreement, the Lessee shall also deposit with the Lessor the sum of
30,000 Baht (Thirty Thousand Baht) as security against non-compliance with the terms and
conditions of this Agreement, as well as against any damage which may be caused by the
Lessee. The deposit shall not, in any case, be substituted as advance payment of the monthly
rental fee and other charges 

ในการทําสญัญานี� ผูเ้ชา่ตกลงวางเงนิประกนัการเชา่ใหแ้กผู่ใ้หเ้ชา่เป็นจํานวน 30,000.00 บาท (สามหมื�น
บาทถว้น) ไวเ้ป็นประกนัความเสยีหายที�อาจจะเกดิขึ�นในระหวา่งการเชา่ เงนิประกนัการเชา่นี�ไมส่ามารถใช ้
แทนการชาํระเงนิลว่งหนา้ของคา่เชา่รายเดอืนและคา่ใชจ้า่ยอื�นๆ

The Lessor agrees to return the deposit within the date from the termination of the lease
provided and before returning the room all the outstanding bills need to be settled such as rent,
electricity, water, telephone, other miscellaneous expenses and any other charges due to
damage to the Premises.

ทางผูใ้หเ้ชา่ตกลงที�จะคนืเงนิประกนั ณ วนัที�ผูเ้ชา่ทําการคนืหอ้งและตรวจเชค็หอ้งแลว้เสร็จ และ ผูเ้ชา่ตอ้ง
ไมม่กีารคา้งชาํระแกผู่ใ้หเ้ชา่ อาทเิชน่ คา่เชา่, คา่ไฟฟ้า, คา่นํ�า, คา่โทรศพัท์ และ คา่ใชจ้า่ยอื�นๆอนัใดที�เกดิ
ขึ�นเนื�องจากความเสยีหายตอ่หอ้งเชา่

5. THE LESSEE AGREES AS FOLLOWS:

5.1 To pay rent within the dates stipulated in this Agreement and all relevant invoices.

จะชาํระคา่เชา่ภายในวนัตามที�กําหนดไวใ้นขอ้ตกลงและตามใบแจง้หนี�ที�เกี�ยวขอ้ง

5.2 No smoking and no pets allowed.

หา้มสบูบหุรี�และไมอ่นุญาตใหเ้ลี�ยงสตัว์

5.3 The Lessee shall be responsible for the payment of any single item for repair up to the
maximum of two thousand Baht (THB 2,000) or for replacement of fused light bulbs except due
to wear and tear or shall be responsible for costs of repairs due to the Lessee’s misuse or
negligence and faulty appliances of the Lessee. Repairs due to faulty construction, faulty
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plumbing, faulty electrical systems & faulty appliances (refrigerator, stove, washing machine and
air conditioners) which are the property of the Lessor are the responsibility of the Lessor.

ผูเ้ชา่ตอ้งเป็นผูรั้บผดิชอบคา่ซอ่มแซมอปุกรณข์องใชแ้ละเครื�องใชไ้ฟฟ้าภายในหอ้งหากความเสยีหายนั�น
เกดิจากการใชง้านผดิหลกัผูใ้หเ้ชา่จะเป็นผูรั้บผดิชอบซอ่มแซม กรณีความเสยีหายเกดิขึ�นจากอายกุารใช ้
งาน หรอืเป็นการใชง้านตามปกตทิั�วไป กรณีอปุกรณเ์ล็กๆ นอ้ยๆ ที�มคีา่ใชจ้า่ยตํ�ากวา่ 2,000 บาท เชน่
หลอดไฟ ผูเ้ชา่เป็นผูรั้บผดิชอบ

5.4 To maintain all properties comprising the Premises in good order and condition, wear
and tear caused by normal usage, damages resulting from acts of God or War are excepted.

จะดแูลทรัพยส์นิใหอ้ยูใ่นสภาพที�ดี ยกเวน้ความเสยีหายที�เกดิจากการเสื�อมสภาพตามอายกุารใชง้าน ความ
เสยีหายที�เกดิจากการ ภยัธรรมชาตหิรอืสงคราม 

5.5 To make no alteration or addition to any part of the fixtures or furniture in the Premise
without the previous written consent/agreement of the Lessor.

จะไมต่กแตง่ ดดัแปลงแกไ้ข หรอืตอ่เตมิทรัพยส์นิที�เชา่ โดยปราศจากการยนิยอมที�เป็นลายลกัษณอ์กัษร
จากผูใ้หเ้ชา่

If the Lessee makes any alterations without the written consent of the Lessor, the Lessee must,
at the request of the Lessor, restore the Premises to their former condition, and he is liable to
the Lessor for any loss of damage that may result from such alteration or addition.

หากผูเ้ชา่ทําการดดัแปลงแกไ้ขและ/หรอืตอ่เตมิทรัพยส์นิที�เชา่ โดยปราศจากการยนิยอมที�เป็นลายลกัษณ์
อกัษรจากผูใ้หเ้ชา่ ผูเ้ชา่ตอ้งคนืหอ้งเชา่ในสภาพเดมิ และตอ้งรับผดิชอบตอ่ผูใ้หเ้ชา่สําหรับความเสยีหายที�
เกดิขึ�นจากการดดัแปลงแกไ้ขตอ่เตมิทรัพยส์นิที�เชา่ ดงักลา่ว

If they are not removed at the end of the Agreement term, they shall become the property of the
Lessor and the Lessee is still liable to the Lessor for any loss of damage to restore them.

เมื�อสิ�นสดุสญัญาการเชา่หากผูเ้ชา่ไมข่นยา้ยและเอาทรัพยส์นิที�ตกแตง่เพิ�มเตมิออกไป ทรัพยส์นิเหลา่นั�นจะ
ตกเป็นทรัพยส์นิของผูใ้หเ้ชา่ และผูเ้ชา่ยงัคงตอ้งรับผดิชอบตอ่ผูใ้หเ้ชา่สําหรับความเสยีหายที�เกดิขึ�นในการ
ขนยา้ยและเอาทรัพยส์นิที�ตกแตง่เพิ�มเตมิออกไป

5.6 To immediately inform the Lessor or its authorized representative of any damages,
accidents, and defects on the Premises and other facilities provided by the Lessor.

จะแจง้ผูใ้หเ้ชา่ใหท้ราบทนัที ในกรณีที�เกดิความเสยีหาย อบุตัเิหตุ และขอ้บกพรอ่งใดๆกต็ามรวมถงึสิ�ง
อํานวยความสะดวกตา่งๆที�ทางผูใ้หเ้ชา่ไดจั้ดเตรยีมไวใ้หภ้ายในหอ้งเชา่

5.7 To make good repair to the satisfaction of the Lessor any damages or breakage caused
to any of the Lessor’s fixtures, furniture, fittings, appliances including other facility provided by
Lessor in common areas by the negligence, willful acts or misconduct of the Lessee, his family,
guests or servants.
If the Lessee fails to do so, the Lessor may make good all such damage or breakage. All costs
incurred by the Lessor in making good such damage or breakage shall be paid by the Lessee to
the Lessor when demanded.
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หากความเสยีหายที�เกดิขึ�นนั�นเกดิจากความประมาทเลนิเลอ่ของผูเ้ชา่ หรอื ครอบครัว, เพื�อน, คนรับใชข้องผู ้
เชา่ ผูเ้ชา่จะดําเนนิการซอ่มแซมความเสยีหายของเฟอรน์เิจอร์ อปุกรณเ์ครื�องใช ้ รวมถงึสิ�งอํานวยความ
สะดวกตา่งๆ ของผูใ้หเ้ชา่ เป็นอยา่งดี
หากผูเ้ชา่ไมซ่อ่มแซมความเสยีหายที�เกดิขึ�น ผูเ้ชา่จะตอ้งรับผดิชอบในการชาํระคา่ใชจ้า่ยทั �งหมดที�เกดิขึ�น
ในการซอ่มแซมความเสยีหายดงักลา่วแกผู่ใ้หเ้ชา่

5.8 Not to assign or transfer the lease by operation of law, not let, sublet, or permit others to
use the Premises or any part thereof.

จะไมนํ่าสถานที�เชา่ออกใหเ้ชา่ชว่ง หรอืโอนสทิธกิารเชา่ใหแ้กบ่คุคลอื�น ตลอดจน จะไมอ่นุญาตใหบ้คุคลอื�น
ใดเขา้มาพักอาศยัหรอืใชส้ถานที�เชา่เพื�อการอื�นใด 

5.9 To use the Premises for dwelling, legal, and moral purpose only and in accordance with
the Lessor and building’s rules, regulations, restrictions which shall be deemed to be an integral
part of this Agreement as may be modified and amended or supplemented from time to time as
advised to the Lessee.

จะใชห้อ้งเชา่ในทางที�ถกูกฎหมายและศลีธรรม ตามกฎระเบยีบขอ้บงัคบัของอาคาร โดยใหย้ดึถอืปฏบิตัติาม
อยา่งเครง่ครัด ในกรณีที�มขีอ้เปลี�ยนแปลงใดๆ จะทําการแจง้ใหผู้เ้ชา่ทราบ โดยลําดบั

5.10 To be responsible to the Lessor for the safety and good behavior of all members of its
family as well as of its servants and subordinates, and to cause them to observe and comply
with the Rules and Regulations as mentioned in 5.7 above.

จะรับผดิชอบตอ่ผูใ้หเ้ชา่ถงึความปลอดภยั และพฤตกิรรมที�ดขีองสมาชกิในครอบครัว และคนรับใช ้ ใหป้ฏบิตั ิ
ตามขอ้บงัคบัดงักลา่วใน ขอ้ 5.7

5.11 Not to do nor permit anyone to do any act which may cause nuisance, annoyance or
interference to the quiet enjoyment of other lessees in the Premises, the building or its
compound.

จะไมก่ระทําการหรอือนุญาตใิหใ้คร กระทําการที�อาจกอ่ใหเ้กดิความรําคาญหรอืรบกวนความสงบของผูอ้ยู่
อาศยัในอาคาร

5.12 To pay bills for electricity, water, gas, telephone, cable TV and internet use and other
service bills in respect of the Premises during the term of the lease and any renewal thereof
within the due date shown in invoices.

จะชาํระคา่ไฟฟ้า คา่นํ�า คา่โทรศพัท์ คา่เคเบิ�ล และคา่อนิเทอรเ์น็ต รวมถงึคา่บรกิารอื�นๆ ในชว่งที�ไดเ้ชา่หอ้ง
เชา่ตามระยะเวลาของสญัญาเชา่ ภายในวนัที�กําหนดตามใบแจง้หนี� 

5.13 Not to keep any materials of dangerous or any illegal substances of narcotics in the
Premises, the Building or its compound.

ไมเ่กบ็วตัถอุนัตรายหรอืสิ�งผดิกฎหมายภายในหอ้งเชา่ ตวัอาคาร หรอื บรเิวณโดยรอบ

5.14 Not to be absent from the Premises for a period which exceeds 30 (thirty) days without
placing the Premises in the custody of his/her family members or any other appointed agents, or
without giving prior written notice to the Lessor.
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ไมห่ายไปจากหอ้งเชา่เกนิระยะเวลา 30 (สามสบิ) วนั โดยไมไ่ดม้อบหมายใหค้นในครอบครัวหรอืตวัแทน ใน
การเขา้มาดแูลหอ้งเชา่ หรอืไมไ่ดแ้จง้ตอ่ผูใ้หเ้ชา่เป็นลายลกัษณอ์กัษร

5.15 If the Lessee fails to do any of the above, the Lessor, after notifying the Lessee in writing
within 30 (Thirty) days, may terminate this Agreement.

กรณีที�ผูเ้ชา่ไมป่ฏบิตัติามขอ้ตกลงขา้งตน้ ผูใ้หเ้ชา่มสีทิธบิอกเลกิสญัญาเชา่โดยการแจง้ผูเ้ชา่เป็น
ลายลกัษณอ์กัษรไมน่อ้ยกวา่ 30 วนั  

6. THE LESSOR AGREES AS FOLLOWS:

6.1 To grant the Lessee a peaceful occupation and enjoyment of the Premises throughout
the term of this Agreement and any extension thereof, without any interruption or impairment
whatsoever by the Lessor or his agent as long as the covenants are not breached.

จะใหผู้เ้ชา่ไดรั้บความเป็นสว่นตวัและความสงบสขุในการเชา่สถานที�เชา่ตลอดระยะเวลาในการเชา่ โดยจะไม่
ละเมดิความเป็นสว่นตวัหรอืทําความรบกวนใดๆกต็าม ทั �งจากผูใ้หเ้ชา่และตวัแทนของผูใ้หเ้ชา่

6.2 To keep the building and the Premises in good repair, except in the case where the
lessee causes damage.

จะดแูลอาคารและหอ้งเชา่ใหเ้ชา่อยา่งดี ยกเวน้ในกรณีที�มคีวามเสยีหายที�เกดิขึ�นโดยผูเ้ชา่

6.3 The Lessor shall handle the yearly maintenance fee.

ผูใ้หเ้ชา่ตอ้งรับผดิชอบคา่สว่นกลางของอาคารตกึ

6.4 The Lessor will provide prior to the Lessee’s move in date, a thorough cleaning of the
Premises, all air conditioner units, and house maintenance/electric system/water system and
fixing where necessary or as agreed.

ผูใ้หเ้ชา่จะรับผดิชอบการทําความสะอาดสถานที�เชา่และเครื�องปรับอากาศทกุตวั รวมถงึการซอ่มแซมระบบ
ไฟฟ้าและระบบนํ�าประปา อกีทั �งซอ่มบํารงุจดุตา่งๆ ใหอ้ยูใ่นสภาพที�สามารถใชง้านไดป้กตกิอ่นการสง่มอบ
หอ้งเชา่ 

6.5 The Lessor grants the Lessee the right to use one non-fixed parking space throughout
the term of this lease agreement. The rental fee includes the cost of the parking space.

ผูใ้หเ้ชา่ตกลงที�จะใหส้ทิธใินการจอดรถแกผู่ใ้หเ้ชา่เป็นจํานวน 1 คนัตลอดสญัญาการเชา่. คา่เชา่นี�รวมถงึ
สทิธกิารจอดรถแลว้

7. The Lessor’s Right to Enter สทิธิ�ในการเขา้หอ้งเชา่ของผูใ้หเ้ชา่

The Lessor, Lessor’s agent or representatives shall have the right to enter the Premises from
Monday to Friday at 10.00 am to 6.00 pm upon approval by Lessee, unless authorized for
exception, provided that at least 48 hours prior notice is given to the Lessee.

ผูใ้หเ้ชา่และตวัแทนของผูใ้หเ้ชา่มสีทิธเิขา้หอ้งเชา่ระหวา่งวนัจันทรถ์งึวนัศกุรเ์วลา 10.00 น.ถงึ 18.00 น.
โดยตอ้งแจง้และไดรั้บการอนุญาตจากผูเ้ชา่ลว่งหนา้อยา่งนอ้ย 48 ชั �วโมง ในกรณีดงัตอ่ไปนี�

Page 6



7.1 To examine the state and condition thereof for making such repairs, alterations,
maintenance therein as may be necessary for the safety and preservation.

เพื�อตรวจสอบสภาพในการซอ่มแซมและดแูลรักษาในสิ�งที�จําเป็นเพื�อความปลอดภยัและคงอยูส่ภาพ

7.2 To comply with the terms of any legislation affection the Premises or the Building or any
notice served upon the Lessor or Lessee by the government of other competent authority; or for
the purpose of carrying out any repairs alterations or works to the Building which necessary to
access the Premises, and also for the purpose of exercising the powers and authorities of the
Lessor hereunder.

ตามขอ้กําหนดของตวัอาคารซงึจะดําเนนิการแจง้ใหท้ราบ ในกรณีที�มกีารดําเนนิการซอ่มแซมตวัอาคาร และ
มคีวามจําเป็นในการขอเขา้หอ้งเชา่ โดยผูใ้หเ้ชา่ตอ้งยดึปฏบิตัติามขอ้กําหนดของทางอาคาร

8. Option for Renewal การตอ่สญัญา

The Lessee shall make a written notice to the Lessor not less than 30 (Thirty) days before the
expiry of the Agreement. The renewal shall be for an additional up to 12 (twelve) months with
terms and conditions subjected to changes to be mutually agreed by both parties.

ผูเ้ชา่ตอ้งแจง้ความประสงคโ์ดยเขยีนเป็นลายลกัษณอ์กัษรแกผู่ใ้หเ้ชา่ไมน่อ้ยกวา่ 30 (สามสบิ) วนั กอ่นที�
สญัญาเชา่จะสิ�นสดุ โดยที�การตอ่สญัญาสามารถเพิ�มไดถ้งึ 12 (สบิสอง) เดอืน ตามขอ้กําหนดและเงื�อนไขที�
อาจมกีารเปลี�ยนแปลงได ้โดยความยนิยอมและตกลงของทั �งสองฝ่าย

9. Notification of Intent to Vacate Premises

The Lessee agrees to inform the Lessor in writing not less than 30 (thirty) days before the expiry
date of this Agreement of the Lessee’s intention to renew the lease, otherwise this Agreement
will terminate on the expiry date and the Lessor shall refund of Security Deposit to the Lessee in
full, deducing any damage incurred by Lessee.

ผูเ้ชา่จะตอ้งแจง้ความประสงคท์ี�จะตอ่อายสุญัญาเชา่โดยเขยีนเป็นลายลกัษณอ์กัษรแกผู่ใ้หเ้ชา่ไมน่อ้ยกวา่
30 (สามสบิ) วนักอ่นที�สญัญาเชา่จะสิ�นสดุ มฉิะนั�นสญัญาจะสิ�นสดุในวนัหมดสญัญาและผูใ้หเ้ชา่จะตอ้งคนื
เงนิประกนัใหแ้กผู่เ้ชา่ในจํานวนเต็ม หลงัจากที�หกัคา่ความเสยีหายใดๆ ที�เกดิจากผูเ้ชา่

10. Surrender of Premises การคนืหอ้งเชา่

Upon the expiration or other termination of this Agreement, the Lessee shall quit and surrender
the Premises to the Lessor in good order and condition, ordinary wear and tear are excepted. 
The Lessee at its own expense shall remove all the property of the Lessee including those
alterations, additions and improvements made or installed by either or both parties. The Lessee
shall also pay for any and all damage incurred in the Premises as a result of such removal.

เมื�อสญัญาการเชา่นี�ส ิ�นสดุลง ผูเ้ชา่ตอ้งคนืหอ้งเชา่ใหแ้กผู่ใ้หเ้ชา่ ในสภาพที�ดี ยกเวน้ทรัพยส์นิที�มกีารสภาพ
ตามอายกุารใชง้านทั�วไป ทั �งนี�ผูเ้ชา่ตอ้งขนยา้ยและเอาทรัพยส์นิที�ไดม้กีารตกแตง่เพิ�มเตมิออกไปโดยผูเ้ชา่
จะตอ้งชาํระคา่เสยีหายที�เกดิขึ�นอนัเป็นผลจากการขนยา้ยทรัพยส์นิที�ตกแตง่เพิ�มเตมิออกดว้ย

The Lessee agrees to clean the Premises including but not limited to floors, walls, ceilings,
windows, doors, mirrors, furniture, electrical appliances and any part attached to the Premises in
a clean and sanitary condition before returning the Premises to the Lessor.
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ผูเ้ชา่จะตอ้งทําความสะอาดทรัพยใ์หแ้กผู่ใ้หเ้ชา่ อนัประกอบดว้ย พื�น ผนัง เพดาน หนา้ตา่ง ประตู กระจก
เฟอรน์เิจอร์ อปุกรณไ์ฟฟ้า รวมทั �งสว่นที�ยดึอยูก่บัทรัพย์ ใหอ้ยูใ่นสภาพเรยีบรอ้ยกอ่นสง่มอบหอ้งเชา่คนืให ้
แกผู่ใ้หเ้ชา่วนัที�สญัญาเชา่สิ�นสดุลง 

In the event that the Premises are rendered uninhabitable due to fire, flood or structural
damage, the Lessee shall have the right to terminate this Agreement and Lessor shall return the
security deposit, provided that this damage has not been caused by the Lessee. However, the
Lessee shall not be relieved from liability that may exist under this Agreement prior to such
termination.

ในกรณีที�หอ้งเชา่ที�อาศยัอยูเ่กดิเพลงิไหม ้ นํ�าทว่ม หรอืความเสยีหายของโครงสรา้งของหอ้งเชา่หรอืตวั
อาคาร ซึ�งเป็นเหตทุี�ไมไ่ดเ้กดิจากการกระทําของผูเ้ชา่ ผูเ้ชา่มสีทิธิ�ที�จะบอกยกเลกิสญัญาเชา่นี�และผูใ้หเ้ชา่
จะตอ้งคนืเงนิประกนัแกผู่เ้ชา่ แตอ่ยา่งไรกต็ามผูเ้ชา่ยงัคงตอ้งรับผดิชอบตอ่ทรัพยส์นิที�มอียูภ่ายใตข้อ้ตกลงนี�
กอ่นที�สญัญาจะสิ�นสดุ

11. Termination

In any event, the Lessee shall have the right to terminate the Agreement by giving 30 (Thirty)
days’ notice in writing and subject to the following

(a) If termination during the first 12 (Twelve) months of this Agreement, the Lessor shall
have the right to retain the 2 (Two) months deposit.

ในกรณีที�ส ิ�นสดุสญัญาในชว่ง 12 (สบิสอง) เดอืนแรก นับจากสญัญาเริ�ม ผูใ้หเ้ชา่มสีทิธริบิเงนิมดัจําการเชา่
ทั �งหมด

(b) After 12 (Twelve) months, by giving 30 (Thirty) days advance notice in writing to the
Lessor. The Lessee shall be entitled to receive the Security Deposit in accordance with Section
4 above after deducting all expenses, damages, and compensation (if any);

ในกรณีที�ส ิ�นสดุสญัญาภายหลงัจาก 12 (สบิสอง) เดอืนนับจากสญัญาเริ�ม ผูเ้ชา่จะบอกเลกิสญัญาโดยแจง้ให ้
ผูใ้หเ้ชา่ทราบลว่งหนา้เป็นลายลกัษณอ์กัษรเป็นเวลา 30 (สามสบิ) วนั ผูใ้หเ้ชา่จะตอ้งคนืเงนิมดัจําการเชา่ให ้
กบัผูเ้ชา่ หลงัจากที�ไดม้กีารหกัคา่ใชจ้า่ย คา่เสยีหาย และคา่สนิไหมทดแทนอื�น (ถา้ม)ี

12. Notices

All notices provided for this Agreement shall be in the English language and made in writing and
forwarded to.

การแจง้ใหท้ราบลว่งหนา้ในเรื�องตา่งๆ ที�เกดิขึ�นภายในชว่งระยะเวลาของสญัญาการเชา่นี� จะตอ้งเขยีนเป็น
ลายลกัษณอ์กัษรในภาษาองักฤษและจัดสง่ตามที�อยูด่า้นลา่งนี�

Lessor: Ms. Koonyada Insuang
135/3 Moo 6,Tha-pha, Amphoe Koh-Kha, Lampang, Thailand 52130

Lessee: Mr. Gary Wendell Hill
4434 Lowell St NW, Washington, DC 20016.
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13. Language ภาษา

In the event any translation of the English version of this Agreement into Thai or any other
language is required for the purpose of any application, approval, registration, filling, legal
proceeding or any purpose whatsoever, that translation shall be ignored in construing this
Agreement and any such translation, the English version of this Agreement shall prevail.

ในกรณีที�มกีารแปลสญัญาภาษาองักฤษฉบบันี�ไปเป็นภาษาไทยหรอืภาษาอื�นๆ เพื�อจดุประสงคข์องการสมคัร
การลงทะเบยีน การกรอกขอ้มลู การดําเนนิการทางกฎหมาย หรอืเพื�อวตัถปุระสงคอ์ื�นๆ ซึ�งอาจทําใหเ้กดิที�
ความหมายของการแปลคลาดเคลื�อนไป ใหย้ดึสญัญาฉบบัภาษาองักฤษเป็นหลกั

14. Governing Law กฎหมายที�ใชบ้งัคบั

Any disputes or controversies arising out of or in connection with this Agreement which cannot
be amicably settled between the parties shall be interpreted by Thai laws and referred to the
Court of Thailand.

หากเกดิขอ้กรณีพพิาทใดๆที�เกี�ยวขอ้งกบัสญัญานี�ที�ไมส่ามารถตกลงกนัไดใ้หท้ั �งสองฝ่ายถอืสาระสําคญัใน
สญัญาฉบบับงัคบัตามกฎหมายแหง่ประเทศไทย

This Agreement is made in duplicate with identical wording. Both parties have read and fully
understood the contents and agree to comply with all terms and conditions. Therefore, in
WITNESS WHEREOF, both parties have hereunder affixed their signatures in the presence of
witnesses on the date and at the place first above written.

สญัญาฉบบันี� จัดทําขึ�นสองฉบบัมขีอ้ความถกูตอ้งเหมอืนกนัทกุประการ โดยทั �งสองฝ่ายไดอ้า่นและทําความ
เขา้ใจเนื�อหาและตกลงที�จะปฏบิตัติามขอ้กําหนดและเงื�อนไข พรอ้มกนันี� ทั �งสองฝ่ายยงัไดอ้า่นขอ้ความใน
สญัญาและไดล้งลายมอืชื�อไวเ้ป็นหลกัฐานตอ่หนา้พยาน 

Signed..............................................................LESSOR

(Ms. Koonyada Insuang)

Signed...............................................................LESSEE

(Mr. Gary Wendell Hill)

Signed.............................................................WITNESS

(Rachpong Manorotkul)
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Appendix:

Lessee’s ID :

Signed...............................................................LESSEE

(Ms.Koonyada Insuang)

Lessor’s ID :

Signed..............................................................LESSOR

(Mr.Gary Wendell Hill)
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